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POJIb IKOHIYHOCTI CHHTAKCHUCY B TEKCTAX MAJIUX /KAHPIB
®PAHIIY3BKOI'O ®OJIBKJIOPY

Y ecmammi pozensanymo saeuue ikoHizMy HA CUHIMAKCUYHOMY PIGHI Y MEKCMAaX MAIUX HCAHPI8 PPanyy36K020
Gonvrnopy. IKOHIZM HA CUHMAKCUYHOMY PIBHI NPOSBGIAEMbCA Y BI00OPANCEHHI 3MICIY NOBIOOMAEHHS 34
00NOMO2010 AKMYANbHO20 YNeHYBAHHSA pedeHH s, NOOINY JeKCUUHUX OOUHUYD, AKI CKAAOAOMb NPOCMIp pe4eHHs.
Ixoniuni enacmugocmi nogioOMIEeHHSA PO3KPUBAIOMBCA Y 36 SAZKAX MINHC YIeHAMU PeyeHHs, 3d80AKU YOM) MeKCm
Habysac HOBO20 CMUCTY MaA eMOYitino20 3abapenents. IIpedcmasieno 0CHOBHI 3aco0U IKOHIYHO20 KOOYBAHHS HA
CUHMAKCUYHOMY PIGHI MA 6U3HAYEHO iX POlb.

Kniouosi crosa: ixonizm, ponvkiop, CURMAKCUC, peyents, Xy00dICHitl 00pas, CUHMAKCUYHI 3acoOu.

IKOHI3M sIK 3HaKOBE BiI0OOpa’KEHHS PEAIbHOCTI B CTPYKTYPi BUCIIOBIIIOBaHHS pealli3y€ThCsl Ha PI3HUX MOBHHUX
piBHSIX — y oHeTH, JIeKCHI, CHHTaKcUci. He3Baxatoun Ha Te, 1110 3HAKOBICTh IPUTAMaHHA MOBHUM 3HaKaM Ta
oOpazam, a TOMy HacTille BUpakeHa Ha (OHETHYHOMY ab0 CEMaHTHYHOMY pIBHSIX, B Cy4acHIH JIHIBiCTHI
IKOHI3M pO3TIBIIAETHCS B CHHTAKCHYIHIHM CTPYKTYpi pedeHHs sK 3aci0 T0oJaTKOBOI nmepenadi iHdpopmarrii.

IkOHI3M B TEKCTax MaJloro >KaHpy Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI TPOSIBISETHCA Y BigoOpaXKeHHI 3MicCTy
MOBITOMJICHHS 32 JOIIOMOTOI0 aKTYaJIbHOTO YJIEHYBAaHHS PEUEHHS, MOAUTY JEKCHYHUX OJMHMIb, SIKi CKJIANAI0Th
MPOCTip pedeHHs Ha Pi3Hi TPYNU: MiIMETH, IPUCYIKH, OTHOPIIHI WIEHH pedeHHs Ta iH. IKOHIYHI BIaCTHBOCTI
MOBITOMJICHHS PO3KPUBAIOTHCS Y 3B’ A3KaX MIX WICHAMH PEUCHHS, 3aBISIKH SKHM TEKCT Ha0yBa€ HOBOI'O CMHUCITY
ab0 eMOIIfHOTO 3a0apBICHHSI.

Cepex BIIOMHX HayKOBIIIB IlepeBary JOCITIPKEHHSIM IKOHI3MY Ha CHHTakcU4YHOMY piBHi Bimnatots O. /1. Haymosa
[1], A. T. Bapanos [2], }O. I1. Comnoay6 [3], O. 1. ®aina [4]. JIoCTipKEHHIO IKOHI3MY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
NPHUCBsYEHI po3poOku Oarathbox HaykoBuiB: . O. 'aneHko BHBYaE€ OCOONMBOCTI MOTHBALi MOBHOTO 3HaKa B
cyuacHomy moBo3HaBcTgi [5]; H. B. JIposkarux 10ciipKye iKOHI3M 1 CHMBOJII3M SIK aclIeKTH MOBHUX 3HaKiB [6]; K. 5.
Ciran po3risigae poOieMu Ta 0coOJIMBOCTI peattizaliii ikoHiuHocTi B MOBI [7]; H. A. OHilleHKO JOCITIPKY€E BILIMB
napaselbHIX CHHTAKCHYHAX KOHCTPYKIIiH Ha 3HaueHHS Ta GYHKIIT ermoHiMiB [8].

Ane ¥ moci MUTaHHS IKOHIYHOI (DYHKI[IOHATBHOCTI CHHTAKCHCY B TEKCTaX MaJHX aHPIB (PaHITy3bKOTO
(dhompKIOpY 3aMUIIaEThCa BigKpuTUM. CaMe TOMY pOJb iKOHIYHOCTI Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI 3aCIIyTOBYE Ha
yBary 3 TOYKHM 30py Cy4acHOI JIIHTBICTHYHOI HAYKH Ta 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh HAIIO PO3BIAKH.

Merta crarTi — pO3IIAHYTH SIBUIE CHHTAaKCHMYHOTO IKOHI3MY Ta BHM3HAaUUTH HOTO pOJIb y TBOpax
(hpaniry3pKoro (HOIBKIOPY Ha MPUKIIAJi KOJTUCKOBHX IMiCEHb, 3araJIOK Ta JIYHIIOK.

TakuMm YHHOM, Hamle 3aBJaHHS], HO-TIEPINE, NMPOAHATI3yBaTH OCHOBHI 3aCO0M IKOHIYHOTO KOJYBaHHA Ha
CHHTAKCHYHOMY piBHi, TO-Apyre — BH3HAYHTH HOTO POJIb Ta BIUIMB HAa AWTHHY. MarepiajoM OCTiKSHHS
CIIYT'YIOTh TEKCTH (PpaHIy3bKHUX HAPOJAHUX KOJMCKOBHX, 3ara/IOK Ta JIUUIIOK.

®deHoMeH ikoHIYHOCTI O0yB 00rpyHTOBaHui T. ['IBOHOM 3 TOUKM 30py 0i0JIOTii Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU. Y
XyIO)KHBOMY TEKCTi 300pa)Kye€ThCsl BUTAJaHWK (MOXIIMBHN) CBIT, KU 0a3ye€ThCs HAa OCHOBI BimoOpakeHHs
peaNbHO1 NIHCHOCTI, TOMY HOTO MOKHa YMOBHO PO3JUTATH Ha 30BHINTHIO ((i3UUHY) peaNbHICTh Ta BHYTPIIIHIO
(ncuxiuny) peanbHicTbh. J{o nmepioi BigHOCATHCS 00’ €KTH AIHCHOCTI Ta pi3HOMaHITHI hopmH iX B3aeMonil (pyxy),
JI0 1HIIOT — KOMITIOHEHTH MCUXIKK (MICUXIYH] MPOLIECH): CIPUAHATTS, MaM'aTh, MUCICHHSI, eMowii [9].

IKOHIUHICT, Ha CHHTAKCHYHOMY PIBHI IPEJCTaBiIsE OIKMC (PI3UNYHOI PEaNBHOCTI, 30KpEMa B3aEMOMII0 1 PyX
00’€KTiB, 1110 MpeJICTaBIIeHa Yepe3 HasIBHICTH a00 BiJCYTHICTb T1ay3; MOBTOP JIii; PUTMIUHICTB; TIOCHIIOBHICTb JiH.

1. Ilay3u B gisix.

[May3n y Tekcrax (paHIly3bKHMX KOJMCKOBHUX ITICEHb BXKHMBAIOThCS SIK 3aci0 BHAIJIEHHS NPH 3BEPTaHHSIX Ta
rpaigHO 300paXyIOTHCS HA TICEMi KOMaMU:

Dors, mon enfant de réve,

Dors, mon ceeur émerveillé

Dors, la nuit sera bréve,

Dors, mon ceeur émerveillé

Dors, la nuit sera breve,

Dors, mon cceur émerveillé [10]

B3zaraii, y TeKkCTi KOJMCKOBUX Iay3W HE € TOCTIHHMM sBHIIEM. BOHM MOXYTh 3yCTpidaTHCs TaKOX IpH
MOBTOPEHHSX B HAKA30BOMY CIIOCOO1 JIi€CTIIB:

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite,vite, dors!

Le sommeil veut pas venir et I'enfant n'veut pas dormir

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite, vite, dors!
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Le sommeil va-t-il venir? L'agnelet va-t-il dormir?

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite, vite, dors!

Le sommeil est arrivé, c'est pour toute la soirée

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite, vite, dors! [10].

V Tekcrax GpaHIly3bKHX KOJMCKOBHX JYXE PiIKO 3yCTPIYaIOThCS May3H, OCKIIbKA OCHOBHOIO iX (D)YHKITIEIO €
npucHnanHs JAUTHHU. KONMMCKOBA BHUKOHYEThCS AY)KE MEJIOAINHO, BUHSITKOM € 3BEpTaHHS [0 JMTHHH, SKi
BUIUISIOTHCS KOMaMH. JlyXe piIko BXXHBAIOTHCS 1 CKIATHOMIPSIAHI PEUCHHS 3 MiAPSAHUMHU CHOTYyYHUKAMH,
TOMY IO SIK IPABUJIO TEKCTH MICEHb JYKe MPOCTI JJIsl PO3YMIHHS Ta COPUIHATTS AUTHHOIO, TOMY JIOMIHYIOYHMHU
€ caMe IPOCTi peUYeHHs.

Yacrilre KOMH Ta May3u 3yCTPIYaroThCs B TEKCTaX (PPaHIy3bKHX 3arajioK, 0 CIPABEIIIMBO OMOCEPEIKOBAHO
TUM, IO 3arajJiky MmoTpiOHO BiAraayBaTH, Il TEKCT BUMOBIIETBCS YITKO Ta 3po3ymisio. [lyxe 4acTo maeThes
SKOMOTa JIeTaNBHINIe, XOY 1 3aByaJlbOBaHO, XapaKTEPUCTUKA MpEIMEeTa YW SBHINA Y BHJII OMNHCY HOro
30BHINIHOCTI, QYHKIIT, XapaKTEPUCTUK TOLIIO.

Un pére a douze fils, chacun d’eux en a trente, moitié blancs, moitié noirs.

(L’an, les mois, les jours, les nuits) [11].

3 mi€ro K IUDIO, AN JETaJbHIMIOI XapaKTePHCTHKHU SBHIN Ta HAaNaHHS SCKPABOCTI XYHOXKHIM obOpazam
BUKOPUCTOBYIOTH 1 CKJIATHOMIIAPSIHI pEYCHHS, METOIO SKHUX € TIOSICHEHHS:

Mon pére a une couverture

Qu’il ne peut plier,

Ma mére a une balle

Qu’elle ne peut rouler,

Ma soeur a tant d’écus

Qu’elle ne peut les porter

(Ciel, Lune, Etoile) [11].

Tekctn (paHIy3pKUX JHYWIOK HE MEHIINE 3araJiok HAcHuYeHI May3aMH. DBuTbIICTh JYMIOK MAlOTh
po3moBiaHuiT xapakrep. YacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS CKIIATHOTIAPSIHI PEUCHHS:

a) Quand trois poules vont aux champs

La premiére va par-dedant

La deuxiéme suit la premiere

En chantant coquelonlaire

La troisieme ferme les rangs [12].

B) J’ai un petit lapin

Qui mange du pain,

J’ai un petit lapin

Qui mange du thym [12].

2. IMocainoBHicTH aiii.

ITocnimoBHICTH Iili IepeAacThCs 3a JOIOMOTO0 JIAHIIOKKA OJHOPIAHUX IIECIIB, IO CTBOPIOE CBOEPITHHI
pUTM 1 3BydYaHHs TEKCTiB Manux >kaHpiB. 1I[o6 mokasaTtu, mo 3a oXWHHUIO 4Yacy BinOyrnocs OaraTo HOmiH,
BHKOPHCTOBYIOTBCS JIOBIi JIAHIIFOTH OJHOPITHHX JTI€CIiB. Y TekcTaxX (hpaHIly3bKHUX KOJMCKOBHX 3yCTPIYarOThCS
SIK TIPABHJIO TIOBTOPH JIECIIB, SIKi 3a3BHYail acolitooThes 31 caoM: "do, dors, dormira, tire, veille":

a) Do, do, dors, ma poulette

Do, do, dors, mon poulot

Do, do I’enfant do

L’enfant dormira bient‘t [10].

b)Faites vos dodo

dodo, tire lire lire

dodo I’enfant do

L’enfant do et I’enfant veille

L’enfant fera son dodo [10].

CucremMaTuHe MOBTOPEHHS CaMe IIMX JIECIIB MiICBIIOMO CIIOHYKA€ AUTHHY JIO CHY, BiJOyBa€ThCsl NOCTilHE
HABIIOBaHHSI.

VY Tekcrax (paHIly3bKUX HAPOIHUX JIIYMIIOK TAKOXK MPUCYTHI TaKi JTAHIIOKKY JIIECIIB:

a) Passe passera la derniére

Passe passé passera la derniére y restera... [12].

b) Mon petit lapin

A bien du chagrin

Il ne saute plus ne danse plus dans mon jardin

Saute saute saute mon petit lapin [12].

Oco0mmMBO HACHYEHI OTHOPIMHUMHE MIECIIOBAMH HAPOJHI 3araJlki, OCKUIBKU 3aBISKH OIHCY IPOIECIB PyXy
HAJIA€ThCSI XapaKTEPUCTHKA OaraTboM MpeMeTam, IBUIAM, TBAPUHAM:
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a) Qu’est ce qui est rapetasse, rapetassé

Que jamais I’aiguille n’y a passé

(Le ciel nuageux) [11].

b) Qu’est ce qui vole d’en haut, chemine et n’a point de pied, s’assiet et n’a point de cul?

(La neige) [11].

3. 3a mOmOMOroI0 OmHCY PHUTMIYHUX il TOCATae€ThCS 3MATHICTD CHHTAKCHCY IIepelaBaTH PUTM. Y
CTHJIICTHIII IIHPOKO MOCHIIKyBaBcs putM XynoxHboro TtBopy (b.B. Tomamercekmii, B. B. Bunorpanos,
I. P. Tamenepin, [. B. Apnonpm). Ha mymky 1. P. Tampnepina puTM XyoO>KHBOTO TBOPY 3aCHOBAaHHH Ha
MOBTOPEHHI CYMDKHHUX CTPYKTYPHHMX OJHMHUIIb Yepe3 KOpOTKi iHTepBaiu. HaiOuibi cyTTeBI pUTMIUHI 3pa3Ku
3aCHOBaHI Ha BHMKODHCTaHHI NEBHUX CTWIICTHYHHMX Giryp, a came: TepeiiKy, I[OBTOpIB, NapajieIbHUX
KOHCTPYKLiH, xia3ma. Han3BuuaitHo HacM4YeHI CHHTAKCMYHUMH 3aC00aMH YBUPA3HEHHS! TEKCTH MaJIMX >KaHPIB
(paniry3pkoro ¢oabkiopy. JloMiHyOUMM 3aC000M PUTMOTBOPCHHS € PI3HOrO POy MOBTOpPEHHS: aHadopa,
enidopa, aniTeparis, aCOHAHC, KOHCOHAHC!

a) Fais dodo,

Colin mon petit frere;

Fais dodo

T*auras du lolo [10].

b)Mon pere avait cing cents moutons

Dont j’etais la bergere,

Dont j‘etais la bergere,

Dondaine, dondon. [10].

c¢) Dans la mare je barbote

Je saute et je clapote

Toute la journée

écoute-moi coasser.

Qui suis-je? [11].

Oco0mMBO HAaCHYEHUMH PUTMOTBOPHUMH CTHIIICTUYHAMH (Pirypamu € TeKCTH (paHITy3bKHX KOJHUCKOBHX Ta
JYUIIOK, OCKIIBKM 3aBJSIKM CHHTAKCHUCY TEPEIAEThCs PUTM XYJO0XKHBOIO TBOPY, CTBOPIOETBCS e(deKT
HAI3BUYAIHOT METOIIHOCTI, MICEHHOCTI Ta My3HYHOCTI.

4. TloBTOopeHHs1 Iii TepemaeThCcs Pi3HUMHU 3aco0aMu B CHHTakcuci: aHadopa, emidopa, aHATUTUIOCHC,
paMoYHHI TOBTOpP. Y TeKCTax (hpaHIy3pKOro (HONBKIOPY HAaWJacTilIe 3yCTPidaeThCs IMOBTOP II€CTIOBA, SKHMA
Oe3nocepeIHbO € IKOHIYHICTIO IIOBTOPEHHS OJIHIET 1 Ti€T XK Iii UM mporecy, BKazye Ha 30UIbIICHHS TPUBAJIOCTI Ta
IHTEHCHBHOCTI Jii y TeKCTax JIYNIIOK:

Jean Petit qui danse

Jean Petit qui danse

De son doigt il danse

De son doigt il danse

De son doigt, doigt, doigt

Ainsi danse Jean Petit [12].

VY tekcrax (paHIly3bKUX 3araJioK MOBTOPEHHSI il € TOMOMIKHUM €JIEMEHTOM IPH BiAra yBaHHi:

S‘ils viennent, ils ne viendront pas,

S‘ils ne viennent pas ils viendront.

(Les pigeons et les pois) [11].

IToBTOpEHHST Ji€CiiB y TEKCTax (PpPaHIy3bKOI HApOJHOI KOJMCKOBOI MICHI IEpPEaloTh BIAUYTTS
MOHOTOHHOCTI, OJTHOMAHITHOCTI, TIOrOMIyBaHHS AUTAYOT KOJHCKH Ta CIPHUSIOTH KPAI[OMY 3aCHUIIAHHIO:

Do, do, dors, ma poulette

Do, do, dors mon poulot... [10].

5. llepenaya mBuakKocTi Aii BinOyBaeThCs 32 TOTOMOIOI0 NOBXKHUHM (pas3u, psaxa. LIBuaki mii — KopoTki
peYeHHS, cepelHs JOBXKIHA — HEBEIUKI pedyeHHs. HalnoBIIi psiIku MpUTaMaHHI 3arajkam, Je Jist BiTOyBa€eThCs
ITOMIipHO, TTOCIIAOBHO 1 JalOTHCS MAKCHMAILHO TOYHI BKa3iBKH JIO BiArayBaHHS:

Qu’ est-ce qui vit sans corps, qui entend sans oreille, qui parle sans bouche et que I’ air seul fait naitre ?

(L*echo) [11].

CepenHst TOBXHHA PSJIKIB IPUTaMaHHa TEKCTaM KOJIMCKOBUX Ta JITYMIIOK:

a ) La lune endort le vent

Enfant il faut dormir

Ecoute I’on entend

La bruyere rosir [10].

B) Ainsi font, font, font

Les petites marionnettes.

Ainsi font, font, font,
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Trois p’tits tours
Et puis s’en vont ! [12].

Sk

MOKa3ye aHadi3 TEKCTiB MaluX >KaHpiB (PaHIy3pKOro (HONBKIOPY, CTPYKTYpa pPEUeHHS HOCHUTH

JIOJATKOBY iH(pOpMAaIIifo, 32 PaXyHOK SKOI BiIOYBa€ThCs JOMATKOBHH BIUIMB Ha AUTHHY. DONBKIOPHI TEKCTH
HA/3BUYAHO HACHYEHI 3ac00aMM CHHTAaKCHYHOTO IKOHI3MY: Hay3aMH B [isX, HOCIIJOBHICTIO Mdil, OMHCOM
PUTMIYHOCTi, TIOBTOPEHHSAM Jiff, Mepeadero MIBHUAKOCTI pyxy. Tak, A KOJIHMCKOBOI MICHI XapakTepHa
MOHOTOHHICTB, OTHOMAaHITHICTh Ta CYTECTisl, SKa IepeJacThCs 3a JONOMOTOI0 OTHOPINHUX WICHIB PEYEeHHS, 10
TTO3UIIOHYIOTECS 31 CHOM. JIJIs TYMIIOK XapaKTepHHUI OMUC MOCTITOBHOCTI [iif Ta pUTMIYHICTB, IO AOCATAETHCA
3a JIOIIOMOTOI0 pi3HHMX IIOBTOPIB, LIO CIPHSE KpalloMy 3aram’siToByBaHHIO. TekcTaMm (paHIy3bKHX 3aralok
BJIACTHUBI MAy3H B JIisAX, MOCIIIOBHICTb, SKi JOMOMArarTh SKOMOIra TOYHIIIE TOCTABUTH 3alIUTAHHS T4 OTPUMATU
BipHY BianoBisb. TakuM 4YMHOM, TEOpis IKOHIYHOCTI JO3BOJISIE IPOCTEXKUTH, SIKUM UYUHOM CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpPH IMITYIOTh BUI'aJIJaHy PEalIbHICTh Ta OEpyTh Y4acTh y CTBOPEHHI XyJI0KHIX 00pa3iB.

10.

11.
12.
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Mapabvan K. A. Poib uKOHUYHOCIMU CUHIMAKCUCA 8 MEKCMAX MAIbIX HCAHPO8 Ppanuy3ckozo oavkiopa.

B cmamoe paccmampusaemcs agnenue uKOHU3MA HA CUHMAKCUYLECKOM YPOBHE 8 MEKCMAX MANbIX HCAHPOS
@panyysckozo onvriopa. MKkonusm Ha CUHMAKCUYECKOM YPOBHE NPOABIAEHCI 8 OMPANCEHUU COOEPIHCAHUS
CO0OUeHUs C NOMOWBIO AKMYATbHO20 YleHeHUs NPeONIONHCEHUs, PA30eNeHUs IeKCUYeCKUx eOunuly,
COCTNABNAIOWUX NPOCMPAHCMEB0 npednoxcerus. UKoHuyecKkue c8olicmea coobueHus packpul8aromes 8 Ce:35x
MedHcOy uneHamu npeonoxtceHus, 61a200apsa yemy mekcm npuodpemaem Ho8blli CMbICT U SIMOYUOHATLHYIO
oxpacky. I[Ipedcmagienvl ocHo6HblE CPEOCHBA UKOHUYECKO20 KOOUPOBAHUSL HA CUHMAKCUYECKOM YPOGHE U
onpeoenena ux pob.

Knrwouesvie cnosa: uxonuzm, hpoavKiop, CUNMAKCUC, NPedNodceHe, XYyO00IiceCmEeH bl 00pas,
CuUHmaxcuyeckue cpeocmaa.

Marabian K. A. The Syntactic Iconicity Role in Small Genre Texts of the French Folklore.

The syntax iconic functionality in the texts of small genres of the French folklore remains unresolved. The
iconicity role on the syntactic level deserves attention in the modern linguistic science and determines the
relevance of our research. The texts of French folk songs, riddles and rhymes are materials for this study. The
article deals with the phenomenon of iconicity in the texts of small genres of the French folklore on the syntactic
level. The iconicity on the syntactic level manifests itself by the reflection of the message contents by using topic-
comment, division of lexical items that make up the sentence space. Iconic properties of a message reveal the
relations between the members of a sentence, so that the text takes on the new meaning and the emotional tone.
The article presents basic means of the iconic coding on the syntactic level and defines their role and influence
on the child. 4 large number of text analyses has helped to identify means of information coding, reality
imitation and artistic images creation. The sentence structure is the additional information, which has the
additional impact on the child. Thus, the iconicity theory allows us to trace how syntactic structures mimic the
fictional reality and participate in the creation of artistic images.

Key words: iconicity, folklore, syntax, sentence, art image, syntactic means.
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